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IMPOHOMIHAJIBHI JIECJIOBA B CYUACHIN ITAJIIMCHKIA MOBI

B poMaHChKHX MOBax, [0 MalOTh AyXke 0arato CHiJIbHOTO 3 iX MEPIIOOCHOBOIO
JATUHOIO, ICHY€ IOCUTh YITKE PO3MEXKYBAHHS B PaMaTUYHOMY ACTIEKTI IIO0 JIECIIB.
Tax, Hampukiaz, aiecioBa MOXYTh OyTH PO3MOJUICHI HAa BUIW/KATETopii: MpaBUIbHI
Ta HENpaBWUJIbHI, TMEpeXiJHl 1 HemepexiiHi, MOJajibHi, JOMOMiXHI, 0€30c000BI,
3BOPOTHI Ta iHIIN. BOHM BCi MarOTh MEBHI OCOOJIMBOCTI CTOCOBHO iX YTBOpPEHHS Ta
BUKOpHUCcTaHHA. llpoTe, HallyckiagHimow ¢GOpMOIO Ji€CiiB, Ha Hally TyMKY,
BHUCTYTAIOTh TaK 3BaHI MPOHOMIHAIBHI (3aiIMEHHUKOBI) JII€CIIOBA, 110 POPMYIOTHCS 32
JOTIOMOTOI0 JI0JaBaHHs 3aMEHHUKOBUX YAaCTOUYOK JO TIOYATKOBOI 1H(IHITUBHOI
dbopmMu mieciioBa, 4Yepe3 IO BOHO HalyBae JOJATKOBUX 3HA4YeHb ab0 HaBiTh
BiI0YBa€ThCs 3aMiHa foro 3HaueHns [ 1, c. 61-62].
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Cniji 3a3HaYUTH, IO TpaMaTUYHE SBUIIE Ta MOHATTS “IPOHOMIHAMI3aIi” ICHY€E ¢
B YKpaiHCBKIM MOBI, Ji¢ BOHO O3HA4Ya€ MepexiJ ASSKUX CIIB 3 1HIIUX YaCTUH MOBHU B
3aiiMEHHMKH (TIOXOUTH BIJ JIAT. “pronomen” — “3aiiMEHHUK”’) B pe3yJIbTaTi BTPATH Yn
NoCJIa0JIeHHs] BJIACTMBOTO IM OCHOBHOI'O JIGKCHYHOTO 3HA4YeHHs 1 HaOyTTH
y3araJlbHeHO-BKa31BHOT'O UM HEO3HaueHoro 3Micty [3]. Ha BiamiHy Bia Hamioi pigHOi
MOBHU MPOHOMIHAJI3Allisl AIECTIB B CyYacHiM 1TamidChKiii MOBI Ma€ 30BCIM 1HIIY
byHKIIIO.

[lepmr 3a Bce, 3aiMEHHUKOBI J11€CIOBA CIYTYIOThH 7Sl BiIOOpaKeHHsI eMOIIIITHO-
EKCITPECHBHOTO Ta CYO’ €KTUBHOTO CIIPUHHSTTS SIBUII / OTOYSHHS 1] 9aC MOBJICHHEBOT
KOMYHIKaIlii, BACTYIIAIOYHU B poJIi (Ppa3eosoriuHnuX OANHHIIb. 3aiiMEHHUKOBI JI1€CIOBA
HaWOIBII TMOIIMPEHI B YCHOMY MOBJICHHI y TOPIBHSHHI 3 MHUCHBMOBOIO (hOPMOIO
nepenadi iHdopMmalii, e eMorii HiBemowThes. Hespakaroun Ha 11e, B Cy4aCHUX
MIIPYYHUKAX Ta MOCIOHMKAX 3 1TaliChKOI MOBU MOCTYIIOBO 3’ SIBIISIIOTHCS MPUKIIAIN
MPOHOMIHANILHUX  JIECIIB, OJHAK BOHM TMOTPEOYIOTh OUIBII  JACTAIBHOTO
po3TiaymMadeHHs. Yepes BiACYTHICTh TOBHOTO CITUCKY BCiX JI€CHIB (110 BITHOCITHCS 10
KaTeropii 3aiiMEHHUKOBUX ), @ TAKOX Yepe3 Opak >KUBHUX MPUKIIA[IB, sIKI MOKHA TTOYYTH
CyTO MijJ 4ac yCHOro He(opMaiabHOTO CIIJIKYBAaHHS, OMaHyBaHHS MOJIOHUX CTaIMX
BHCJIOBIB 3HAYHO YCKJIQJHIO€TbCS. [[poHOMIHANBHI Al€CIOBAa BUCTYIAIOTh B SKOCTI
€MOIIIITHOr0 3a0apBIEHHS MOBH YYAaCHUKIB ITIEBHOI KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlli: [Ie CBOTO
poly Hi€CITiBHO-3aiMEHHHUKOBI (bpa3zeosioriuni 3’e€aHaHHs / 3pOMICHHS, IO POOJIATH
TpOIIeC CITIIKYBaHHS OiNbII KOJOPUTHUM Ta “KUBUM”. IX KiNBbKiCTh JOCHTH BENHKA,
TOMY BOHH 3aCJIyTOBYIOTh Ha Hally yBary Ta A€TalbHUW po3risiA [5].

Ilepmr 3a Bce ciiji BUOKPEMUTH 3aliMEHHUKOBI YacCTKH, SKi JOJIAIOThCA
HaIMpuKiHI 1HQIHITUBHOI GOpMH NTI€CTIOBA, Ta 3JIMBAIOTHCA 3 HEto B eauHe 1rte. Ll
4acTKU (37e€01IbIIOT0 — 3aiMEHHHUKH TPSIMOTO JIOMOBHEHHS) MOXYTbh OyTH BXKHTI
OKpeMO, a MOXYTh OyTH W moe€gHaHi MiX co0or. OTke, MOXKHA PO3MOIUINTH
MIPOHOMIHAJIbHI JIIECIIOBA HA TaKl Tpyn# [4]:

1) 3 wactkor “ci” (“andarci, arrivarci, cascarci, darci, entrarci, esserci, farci,
metterci, pensarci, perderci, prenderci, provarci, rimetterci, saperci, scapparci, sentirci,
starci, tenerci, vederci, volerci” ta iummi);

2) 3 yactkoro “la” (“capirla, darla, farla, finirla, mandarla, metterla, pensarla,
piantarla, prenderla, saperla, smetterla, spuntarla, tirarla” ta imxmri);

3) 3 wactkoro “le” (“darle, prenderle”);

4) 3 yactkoro “ne” (“andarne, averne, darne, dirne, farne, non poterne, sentirne,
valerne la pena. volerne” ta inmi);

a TaKOK KOMOIHOBAaHI OETHAHH

1) “ce +1a” (“avercela, farcela, mettercela”);

2) “ce +ne” (“corrercene, volercene”);

3) “ci + si” (“mettercisi”);

4) “se + la” (“aspettarsela, battersela, bersela, cavarsela, cercarsela, contarsela,
darsela, filarsela, godersela, intendersela, legarsela, passarsela, prendersela, ridersela,
sbrigarsela, sentirsela, spassarsela, svignarsela, tirarsela, vedersela” ta ixmii);
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5)“se + ne” (“accorgersene, andarsene, approfittarsene, buggerarsene,
fregarsene, infischiarsene, intendersene, lavarsene, restarsene, rimanersene, starsene,
tornarsene, uscirsene, venirsene” Ta iHri).

Ak OGauumo, PIZHOBUIIB 3ailMEHHUKOBHUX YacTOK ICHY€ JOCTaTHBO Ta
YYHEBI/CTYZCHTOBI/0Oy/Ib-KOMYy, XTO BHBYA€ ITANIWCbKYy MOBY, IyX€ HEIPOCTO
30arHyTH Ta OIaHyBaTh TpaMaTh4dHi ((ppas3eosoriyHi) HOBOYTBOPEHHS, HAaBITh
OuTbIlle — MOXXHA 3alTyTaTHCS B HHUX Ta 3aryOMTH MOTHBAIIO0 1O BUBYCHHS
rpamatukd. [Ipore, NpoOHOMIHAIBHI YACTKM Ta YTBOPEHI 3a iX JIOMOMOTOIO
MPOHOMIHANIBHI JII€ECTIOBA BHBYAIOTHCA BXKE Ha TBEPAOMY CEpEIHbOMY piBHI
(moumnnaroun Big B1-B2) [6].

3 rpaMaTUYHOI TOYKY 30py BOHH YSIBJISIIOTH CO01 YCKJIaIHEH] (POpMU 1H(DIHITUBY,
IK1 Hagalal 3MIHIOIOTBCI 3rigHo 3 yacoMm gii/momii. Takox AieBIAMIHIOBAHHS
HEPO3PUBHO IOB’s13aHE 3 0CO0O00, 5IKa BUKOHYE MEBHY Jit0. barato XxTo 3 Hac cBoro
4acy 4yB B1JIOMY MICHIO Y BUKOHAHHI JIeTeHIapHOro Ajipiano YeneHTaHo i Ha3BOIO
“Il tempo se ne va”, B siKiii BAKOPUCTAHUN OJIMH 3 HAUTIOMIUPEHIIITUX MPUKIIAIIB CEPEel
3aiiMEHHUKOBUX Jii€ciiB (“‘se ne va”) y ¢hopmi TpeThoi 0COOM OJTHUHU TEHEPIIIHBOTO
yacy. Jlyist po3TiayMaueHHs bOr0 BUCIOBY MOTPIOHO CHEPI JI3HATHCS OPUTIHAIBHY
(indinituBHy) Qopmy giecioBa ‘“‘andare” (“xomutu/ixatu/mith/moixatu’). Jlami
J0JTa0ThCsl 3aMEHHUKOBI YacTKH “‘se + ne” 1 yTBoproeThes “andarsene” 31 3HAYHUM
MIJCUICHHSAM  3HAa4Y€HHs: “MITH  TeTh/3aJulIaTH/3a0upaTUCs/TOKUHYTH/TIKATH
(exBiBaneHT “andare via”). Orxe, y BIIOMIA MICHI CHIBA€TbCS MPO TE, IO YaC
HEBOJIaraHHO TIJIMHE/MUHAE.

Bapto 3a3HaunTH, 10 yTBOPEHHS, SIKI MalOTh B CBOEMY CKJajl 3POIIEHHS 3i
3BOPOTHOIO YaCTKOIO “‘s1” (BOHA IMEPETBOPIOETHCS HA “‘s€”, AKIIO MOETHY€ETHCS 3 1HIIOO
YaCTKOI0), BBAXKAIOTHCSI aBTOMATUYHO 3BOPOTHUMH. TOMY J11€BiAMIHIOBAHHS MTOII0OHUX
JiecmiB Mae OyTH Y3TOKEHO 3a TphoMa 0co0amMu B OJIHHMHI Ta MHOXXHHI 13 3aMiHOIO
3BOPOTHOI YacTKU Ha “‘mi/ti/si/ci/vi/s1”, gk 11e poOJsATh BCl 0€3 BUHSATKY 3BOPOTHI
J€CTIOBA B CyYacHIH 1TamiiChKii MOBI, He3Ba)KalOUH Ha Yac, B IKOMY J1€CTIOBO BXKHTE.
Taxum unHOM, “andarsene” mepeTBOpIOEThCS Ha “me ne vado/te ne vai/se ne va/ce ne
andiamo/ve ne andate/se ne vanno” B TemepiliHbOMY dYaci 3a TpaMaTUYHUM
Y3rOJDKEHHSAM 3 oco0amu, SKi BHUKOHYIOTh nir0 [7]. Tak camo # B
MUHYJIOMY/MaiilOyTHBOMY Yacax, Cepe/l SIKUX € MpocTi i komOiHoBaHi. OTXe, y yaci
“imperfetto” (MMHYIMI HETOKOHAHMI, IO Haraaye “past simple” B aHTIIHCHKII MOBI)
Ha BIJMIHY BIiJ, Hampukiana, “passato prossimo” (exBiBajeHT “‘present perfect” B
aHTIChKIA MOBI) dopMmu diecioBa “andarsene” 3a mpaBUIaMU J1€BIAMIHIOBAHHS
OyayTh 3HauHO JermmMu: “me ne andavo/te ne andavi/se ne andava/ce ne
andavamo/ve ne andavate/se ne andavano”. [Ipote, y “passato prossimo” MaeMo TeBHi
YCKJIQJHEHHS 32 PaxyHOK TOTO, IO JOJAIOThCS TOMOMDKHI JIIECIOBA, TOXK BXKUBAHHS
Ta MpaBUJIbHE MIE€BIAMIHIOBaHHS OY/b-SKOTO MPOHOMIHAJIBHOTO JI€CIOBA MOTpeOye
0arato mMpakTHKW Ta MO3KOBHUX 3yCHJIb: “me ne sono andato(a)/te ne sei andato(a)/se
ne ¢ andato(a)/ce ne siamo andati(e)/ve ne siete andati(e)/se ne sono andati(e)”. Sk
0aunMo, HaBeneHI KOMOIHAIli [JOCTaTHRO ‘‘HaBAaHTaXEHI’, LIO0 CBLAYUTH PO
PO3BUHEHY, YITKO PO3TOJIYy>)KEHY TpaMaTHUHy CTPYKTYPY CydacHOi iTajiiicbKOi MOBH.
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Cepen 1HIIMX YacTO Y)KMBAHHMX IMPOHOMIHAJIBHHUX JIECTIB B SKOCTI NMPHUKIATY
MO>XHA III€ HaBECTH OKPEMO Ti, 110 MalOTh Y CBOEMY 3HA4YC€HHI €MOIIiHI KOHOTAIlil
He3aJI0BOJICHHS Ta 370cTi: 1) “avercela” (“ce 1’hai con me?/Tu cepaurics Ha mene?”);
2) “prendersela” (“te la prendi con me?/Tu Ha MeHe oOpakaercsa?”), He3BaKalOUu Ha
ICHYBaHHS MPOCTIIIOrO BapiaHTa y BUIJIAAI 3BOPOTHOTO AiecioBa “‘arrabbiarsi”. Tak
camo 3aMICTh 3BHYAMHOTO “‘riuscire a fare qualcosa”, komm moChk BAAETHCS 3pOOUTH,
Mo>kHa mouyTH “farcela” (“ce la faccio/ce I’ho fatta = s Mmoxy/st 3mir 11€ 3poOuTH’’) 200
“cavarsela” (“me la cavo/me la sono cavata = s Bmoparocsi/st 3Mir BIOPaTHUCS 3 M 3
J0JTAaTKOBUM BIATIHKOM, IO ‘“MEHI MOMACTUIIO a00 s 3MIT BUILUTYTaTHCS 31 CKJIaIHOT
cutyarii’). Ha 3aminy mommpenomy “basta!”/“mocuts!” ayemo “piantala!”/“mpunuau!”
(imnepartuBHa dopma Bif “piantarla”/“finire di fare qualcosa™/*“3aBepmmTu, NPUMTUHUTH
ock pooutn’’) ado “smettila!” (Takoxx BxkuTe y (hopMi IMIIepaTUBa 1111 Yac 3BEPTAHHS
70 Apyroi ocoOW OJHWHH, IO MOXOJUTH BiJ “‘smetterla”, 3 mMogiOHMM €KBIBAJICHTOM
“finire di fare qualcosa”). Takum YUHOM, BXKUBAHHS 3alMEHHUKOBUX (OPM JIECTIB B
YCHOMY MOBJIEHHI JI0J1a€ 0COOIMBOTO eMOIIiitHOro edekry [2].

Crnin nmonaty, mo AedKi 3aiMEHHHUKOBI JII€CIIOBA BXKE MIITHO YBIWIUIM B Cy4acHY
ITAIIACHKY MOBY, TOMY IIyKaTH iM Ha 3aMiHy MPOCTIIIl €KBIBJICHTH 13 IMOMIOHUMHU
3HAYeHHsMU He € pauioHaipHUM. Hampuknan, “me ne frego/me ne infischio”/“meni
Oaiimyxe, MeH1 Bce ogHo” (Bia “fregarsene/infischiarsene”) 3amicTh BimoMux “non mi
importa/non mi interessa’/“MeHe HE LIKABUTH, AJI1 MEHE HE Ma€ 3HaYeHHs (BLI “non
importare/non interessarsi di qualcosa’) HagarOTh 111€ OLTBIIOT HE3aLIKABIEHOCTI YUMOCH.

Ha namy nymky, mpoHOMiHaJIbHI A1€CIOBA IEBHUM YMHOM HAraJyroTh aHTJIIMCHKI
(hpazoBi aieciaoBa, M0 y OLIBIIOCTI BUMAAKIB 3MIHIOIOTH CBOE 3HAYEHHSI B 3QJICIKHOCTI
BiJl BYKHTOT'O Pa30OM 13 CMHCIIOBUM J1€CIOBOM TPUIMEHHUKA (OJHOTO YH JBOX) abo
MIPUCITIBHUKA, TIPOTE iX eMOIliitHe 3a0apBIeHHS HEAOCTATHBO MIPOCITIAKOBYETHCS.

OTxe, poOMMO BUCHOBOK, III0 B Cy4acHii 1TaliiChbKiil MOBI MOBJIEHHS Y4aCHUKA
MEBHOI KOMYHIKATUBHOI CUTYyaIlil 13 BUKOPUCTAHHSIM Oy/Ib-sSKOTO MPOHOMIHAJIHLHOTO
JieciioBa HaOyBae OUIBIIOTO €KCIIPECUBHOTO BIITIHKY.
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CUCTEMHA MOJIEJIb AHT'JIIACBKOI'O JIIECJOBA:
TEOPETUKO-METOJAOJIOITYHE IIJIIPYHTS

Bu3HaueHHs1 3HAYyLIOCTI OJMHHMIL Ta KaTeropil y CUCTEMlI MOBH — OJIHA 3
KJIIFOYOBUX  MPOoOJIeM  CydacHOi  JIHTBICTHMKM. Binxim Bl — TpaguiliifHOTO
CTPYKTYPATICTCHKOTO TPaKTyBaHHS CHCTEMH, SIKE PO3IJIA/IaJ0 MOBY SK CTaTUUHY
a0CTpakKIlo, /10 CHUCTeMH SIK CTPYKTYpHO-(YHKIIHHOI €IHOCTI, BIJIKPUBA€E HOBI
MEePCIEKTUBH JUIsl JOCHIJKEHHSI 3HAYeHHS Ta Horo akrtyamisaiii. OCHOBOIO TaKHX
JOCHIKEHb € cucteMHo-pyHkiiiHa rpamatuka M.AK. lemmiges [4], a Takox
y3yaiabHO-0a30BaHi TeOpii KOTHITUBHOT JIIHTBICTHKH [3; 5].

CucteMHMII MIAX1A y JIHTBICTULI 3apOJIUBCS Y MPaLSX CTPYKTYPAJIICTIB, 30KpEMa
®epaunanga ae Coccropa, sikMil po3risigaB MOBY SIK CUCTEMY 3HAKIB 3 BITHOCHHAMHU
MK HUMU [1]. OnHaK cydacHi JOCHIKEHHS BKa3yIOTh Ha (DYHKIIOHAI3M y HOTO
koHnenii. IIoHATTS cHCTEMHM SK MHOXHWHU €JIE€MEHTIB, IO B3aEMOJIIOTH 3
CEepeloBUIIIEM, PO3BHUBAJOCS B Hayll 1 OyJio 30KpeMa MpeICTaBICHO
JI. ¢pon bepranaundi [2]. Lleit nmiaxig cTUMYJIOBAB JOCIIKEHHS MOBH SIK IMHAMIYHOT
CUCTEMH, 1110 BPaXOBY€ 30BHILIHI YAHHUKHU.

TeopeTnune 0OTPpYHTYBaHHS MOJIEI CHCTEMHOI'O aHAII3Y JIIECIIOBA B aHTIIHCHKIM
MOBI OITUPAETHCS HA MPUHIIAIIN B3a€EMO3B’SI3KY, 0araToriaHOBOCT1, 6araToBUMIPHOCTI,
1€papX14HOCTI Ta JUHAMIYHOCTI 3 BpaXyBaHHIM (YHKIIIHHOTO T1IXOTY.

CucremHO-(yHKIIIITHA JIIHTBICTHKA MIJKPECITIOE€ 3B'I30K MOBHOI CHUCTEMH 13
KOHTEeKCTOM. CHCTeMa BU3HAYAETHCA SK MHOXKHMHA B3a€EMOMIIOYMX OJUHUILh, SKi
BUKOHYIOTh NEBHY (QYHKII0. J{1€CII0BO pO3IIIAIAETHCS Yepe3 MPU3My HOTO CUCTEMHO-
(YHKIIAHUX OCOOJIMBOCTEH, MOTEHIAN JI0 CTBOPEHHS IIA0JIOHIB Ta KOHCTPYKIIii.
HaiiBuinuii piBeHb CUCTEMHOI a0CTpaKIIii — 11€ CEMAaHTHKA, TOB'A3aHAa 3 KOTHIII€10, KA
BHBYAETHCS YCPE3 TEKCT.

B3aeM03B’30K CHCTEMHHMX €JIEMEHTIB BHU3HAYAETHCS PI3SHUMHU BIAHOLIECHHAMHU
BCEPEIMHI CUCTEMHM, aJieé TaKOXX 3aJIeKUTh BiJ 30BHIIIHIX YMHHHKIB. JlOCIIIKEHHS
niecioBa ToTpedye aHamidy Moro JIeKCMKO-CEMAaHTUYHUX, TpaMaTHYHUX Ta
nparMaTUYHUX XapakTepUCTUK. baraToBUMIpHMI MiAXiJ BpaxoBY€ BapiaTUBHICTh
JI€CIIOBA.
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